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hué marké ham: jo rusvi hué Kyith na gharqé-dariya
na kabhl jandza uthta na kahifl mazar hota

Ch the shame in death

And the funeral bier

And the permanence of the shame -
In the grave.

Only if T were
Drowned in the sea
There would be no funer
No tomb
No grave,
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usé kaun dékh sakta ki yagana hai vo vakid
jo dui k1 bi bhi hoti 10 kahifi dochar hots

He is the One

The only Cne

The Unique

And the Unseen.

For if there

Ever were

Yet another

Then cerfainly -
Sometime somewhere
There would surely be
An encounter.
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yé masailé-tasavvaf, vé térd bayan “Ghalib’
tmjhé ham vali samajhié, jo na bada khvar hota

These matters abstruse

These thoughts divine

Your discussions on these
Would make thee O Ghalib
A saint sublime. :
But all is lost in vain

For one weakness of thine
And that is

Your drowning in wine.
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na tha kuchh, 1 Khuda tha, kuchh na hots, 16 Khuda hot

“duboya mujhko honé né, na hota maifi, 0 kyaZ hota

When there was nothing
There was God

If there would be nothing
There stll would be God
Thus it is

The fact of being

Which is the cause

Cf all my woes

What would hawve mattered .
Indeed )
Had'I not been?

o ot PEs, dl 7gGL &1, 9 o Blal, Al Fgat siat

ST F[STET Efot o, o Bl I, & o= el




PO03/004

212 §26 2621

FAX No.

ALCOA

JUN-29-2006 THI 09:15 A

Hm_ GHALIER Int Tramslation

e B A IS i
”&um.b e.wmcw\m&.r.um(‘m.&

hui muddat ki “Ghalib® mar gaya, par vad ata hai
v0 har ik bat par kahna ki yiif hotd t6 kya hota

I¥'s some Hme that Ghalib died
Yet is remembered

So widely

Especially his way

Of always asking

About everything

If this would have happened
Then what would have happened
And if that would have happene
‘Then what would have happ
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muhabbat thi chaman sé 1ékin ab yéh bédimaghi hai
ki maujé-ba-€-gul s& nik méifi ata hai dam méra

There was a time

When I tock delight

In the garden

With

Flowers and roses

But times have changed
And Tam in a frame

Of mind that makes

Me turn away

In disgust

Even when roses are in bloom
And spread their fragrance
Evervwhere.
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nagsh, farivadi hai kiski shokhié-taharir ki
kaghzi hai pairahan har paikaré-tasvir ka

{Like in the Iran of old
A subject with a plaint
Written on raiment
Woven of paper
Appeared before

The Emperor)

Sodol

Wear this raiment
Woveil of paper

With every couplet
Being my plea

And my woe

That cries ouf for relief.
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khmoshT méifi nihaf, khixfi gashta iakhofl arzén hain
charaghe-nmirda hiii, maifi bézubéf, goré gharibéi ka

In my silence

Lie my desires

By the myriads
Slain and dead.
And I remain

A blown-out lamp
Lone and alone
On a forlorn grave.

[

. wateft o Rrst!, v =ear® wuedt sty E

1. femft 5 2. vt T Bt 00 8L 5. FoTonet Sued Bt TE



